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Notre étude porte sur l’adverbe français parallèlement et ses différentes traductions en 
anglais et en espagnol. Des formes apparentées existent dans les deux langues cibles (in 
parallel en anglais ou paralelamente en espagnol), mais les traductions mettent en 
lumière une grande variété de formes, souvent plus spécifiques que l’adverbe français et 
révèlent ainsi toutes les nuances de sens que parallèlement peut prendre en contexte. 

En français, l’adverbe parallèlement a suivi un parcours de grammaticalisation bien 
documenté, passant d’un adverbe de manière intra-prédicatif, à un connecteur discursif 
extra-prédicatif. Sur le plan sémantique, cette évolution se traduit par le passage d’un sens 
spatial initial à un sens temporel, puis à un sens discursif (Sarda & Charolles 2010, 
Marque-Pucheux 2003). Le parcours de grammaticalisation de l’adverbe parallèlement 
peut donc être résumé en trois étapes. Parallèlement est d’abord adverbe de manière dans 
la portée d’un seul prédicat (voler parallèlement en (1)). L’adverbe a un sens spatial, il 
met en relation deux (groupes d’) entités (statiques ou dynamiques) disposées ou se 
déplaçant de façon parallèle. Dans l’exemple (1), le vol des oiseaux est repéré par rapport 
à un repère longiligne, sur le modèle de deux droites parallèles : 

(1) « Mais des stukas apparurent, très loin, volant en éventail, parallèlement à la 
route, et Simon s’arrêta ».  

La deuxième étape voit l’émergence d’un sens de concomitance temporelle. L’adverbe 
établit une relation entre deux (groupes d’) événements : 

(2) « Il importe donc que nous garantissions cet aspect et que, parallèlement, nous 
œuvrions et investissions dans la société civile afghane ».  

Enfin, dans la troisième étape, l’adverbe occupe une place détachée de la zone 
prédicative. Il fonctionne comme un connecteur discursif. Il permet de relier deux 
segments textuels, exprimant diverses relations de discours (ayant des valeurs 
temporelles, mais aussi additive, de contraste, de concession ou encore de conséquence) : 

(3) - « Dans les principales régions du monde concernées, 92 millions de tonnes 
de poissons (...) ont été pêchés en 2006. Parallèlement, le nombre de navires de 
pêche européens, et en particulier espagnols, a été réduit de façon drastique ». 

L’usage discursif (i.e. pragmatique) de parallèlement permet au locuteur d’établir une 
relation entre des segments textuels qui n’ont aucun rapport sémantique préalable (cf. 
Palma, 2023 ; Sanders et al. 1992 et 1993, Sanders 1997, Spooren 1997, Le Draoulec, 



2018 pour des exemples similaires avec d’autres marqueurs français). Notons que les 
valeurs relationnelles entre les deux segments textuels reliés sont souvent sous spécifiées. 
Comme le signale Crible (2019 : 3), le marqueur « exprime une fonction en contexte qui 
n’est pas entièrement encodée dans son sémantisme mais qui s’appuie plutôt sur les 
savoirs partagés et d’autres indices linguistiques pour être interprétée » (voir aussi 
Spooren 1997). 

Le parcours de grammaticalisation de l’adverbe parallèlement allant du sens spatial au 
sens discursif illustre une tendance linguistique générale où des termes concrets 
acquièrent progressivement des usages de plus en plus abstraits en lien avec à la 
subjectivité du locuteur (Heine & Kuteva, 2002). 

Notre premier objectif est de comparer l’évolution de parallèlement à celle de ses 
principaux équivalents en anglais et en espagnol, tout en mettant en lumière les 
particularités sémantiques et pragmatiques propres à chaque langue. Nous montrerons 
que la trajectoire des processus de grammaticalisation des formes équivalentes en anglais 
(in parallel) et en espagnol (paralelamente) n’est pas exactement la même qu’en français. 
L’étude diachronique de ces trois formes de base nous permettra de mieux comprendre 
l’évolution de chaque adverbe ou locution adverbiale à l’intérieur du système de chaque 
langue. Nous comparerons l’évolution de parallèlement dans la diachronie du français à 
l’évolution de in parallel dans la diachronie de l’anglais et de paralelamente dans la 
diachronie de l’espagnol. Nous examinerons leurs différents sens, leurs fréquences et 
leurs contextes d’utilisation à travers les époques.  

Pour mener à bien cette analyse diachronique, nous utilisons des corpus spécifiques à 
chaque langue. Pour le français, nous nous appuyons sur les bases de données Frantext et 
la BFM. Pour l’anglais, nous utilisons plusieurs corpus historiques et contemporains : le 
British National Corpus (BNC), le Corpus of Historical American English (COHA) et le 
HANSARD, British Parliament texts 1803-2005. Pour l’espagnol, nous utilisons le 
Corpus Diacrónico del Español (CORDE), le Corpus de Referencia del Español Actual 
(CREA) et le Corpus del Español del Siglo XXI (CORPES XXI).  

Dans un deuxième temps, une analyse synchronique sur corpus nous permettra de 
compléter l’étude en explorant en détail les formes variées trouvées dans les traductions 
de parallèlement en anglais et en espagnol. Cette étude synchronique basée sur corpus 
nous permettra d’inventorier les formes utilisées dans les traductions de parallèlement en 
anglais et en espagnol. Il existe dans ces deux langues cibles, à côté des formes de base, 
un très vaste éventail de formes mobilisées (at the same time, in addition, on the other 
hand ; al mismo tiempo, junto, además...). L’outil Treq que nous utilisons (Translation 
Equivalents Database, cf. Škrabal, & Vavřín, 2017, Vavřín, & Rosen, 2015) permet entre 
autres, de repérer la fréquence de ces formes sur des corpus alignés, et d’observer les 
contextes privilégiant une forme particulière. À titre d’exemple, en anglais, des formes 
comme at the same time, in addition ou encore on the other hand apparaissent 
régulièrement comme traductions possibles de parallèlement. Ces traductions témoignent 
du fait que parallèlement exprime souvent une relation additive ou contrastive qui n’est 
pas explicitement exprimée par l’adverbe français. De même en espagnol, on trouve, à 
des fréquences élevées, les forme al mismo tiempo, junto ou además. 



Après l’analyse quantitative basée sur les équivalents de la traduction, nous proposons 
dans un troisième temps une analyse qualitative fine de 100 occurrences de parallèlement 
et de ses traductions dans un corpus de traductions alignées français-anglais-espagnol. 
Les données sont extraites de la plateforme INTERCORP (https://intercorp.korpus.cz). 
Au-delà de la confirmation des résultats obtenus avec Treq, nous caractérisons les 
contextes favorisant l’emploi des formes spécifiques dans les traductions, en particulier 
la pluralité des relations discursives explicitées par l’emploi des formes spécifiques dans 
les traductions, en concurrence avec les formes apparentées (in parallel et 
paralelamente). Nous examinons également les remaniements syntaxiques et ou 
discursifs opérés dans les traductions. Ces remaniements mettent en évidence des 
contraintes liées à la structuration de l’information à la fois au niveau de la phrase mais 
aussi au niveau du texte. Nous montrons ce faisant que parallèlement peut jouer à travers 
sa fonction additive un rôle d’introducteur de nouveau topique en lien avec un topique 
installé. 

En guise de conclusion, nous pouvons signaler que l’emploi de l’adverbe parallèlement 
cache en français une forte polyvalence discursive, fonctionnant souvent comme un 
connecteur sous-spécifié et laissant à l’interlocuteur la tâche de déterminer la relation 
existante entre les segments textuels reliés. En revanche, en anglais et en espagnol, les 
formes équivalentes tendent à être remplacées par des termes plus spécifiques qui 
encodent explicitement une valeur discursive, qu’elle soit additive, contrastive, 
concessive ou bien consécutive. 

L’étude diachronique et contrastive des usages de parallèlement et de ses traductions en 
anglais et en espagnol contribue à mettre en exergue les dynamiques linguistiques qui 
sous-tendent la grammaticalisation d’un adverbe initialement spatial et son évolution 
ultérieure en tant que connecteur discursif. L’exploration des stades intermédiaires de ces 
changements montrent comment les notions d’espace et de temps s’articulent avec les 
notions plus abstraites d’addition, de contraste et de concession. Sont mises en lumière 
les interactions entre les niveaux lexicaux, syntaxiques et pragmatico-discursifs impliqués 
dans le calcul complexe du sens d’un adverbe devenu connecteur discursif. 
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